
ONOMÀSTICA BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA  

Els noms en la vida quotidiana. Actes del XXIV Congrés Internacional d’ICOS sobre Ciències Onomàstiques. Annex. Secció 5 678 

L’onomàstica de l’Idescat: una font de recursos estadístics per a un ventall  

d’estudis acadèmics 

Joan Abril Español 
 
DOI: 10.2436/15.8040.01.71 

 
 
 
Resum 

L’objectiu principal d’aquesta comunicació és presentar les dues webs d’onomàstica de l’Idescat (Noms de 
nadons i Noms i cognoms de la població) com a fonts de recursos estadístics per poder elaborar estudis 
acadèmics de caràcter sociològic i lingüístic. 

L’Institut, a través de la web d’onomàstica, ofereix informació estadística dels noms dels nens i les nenes 
nascuts a Catalunya, com també dels noms i cognoms de tota la població que hi resideix. Poder disposar 
d’aquestes dades –després d’un tractament lingüístic i estadístic rigorós i exhaustiu– i tenir-les accessibles de 
manera fàcil i còmoda són dos dels objectius fixats per l’Idescat que s’ajusten, a més, als criteris del Codi de 
bones pràctiques estadístiques. 

Les múltiples opcions de cerca de la web dels Noms de nadons (més de 15.000 noms el 2009) i la web de 
Noms i cognoms de la població (més de 785.000 a 1 de juliol del 2010) permeten obrir un horitzó d’estudis o 
treballs sociològics i lingüístics que apuntarem a títol orientatiu amb l’objectiu final de conèixer més a fons la 
diversitat lingüística i cultural de la població. 
 

***** 
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I Part. RADIOGRAFIA DE LA WEB D’ONOMÀSTICA
1 

 

1. Web Noms dels nadons i Noms i cognoms de la població 
L'Institut d'Estadística de Catalunya (Idescat) ofereix informació relativa als noms dels 
nadons nascuts a Catalunya, així com als noms i cognoms de tota la població que hi resideix. 
Aquesta informació és semblant a la que proporcionen altres instituts d'estadística d'Europa, 
entre els quals es poden destacar l'Institut d'Estadística de Noruega i l'Institut d'Estadística de 
Bèlgica, així com l'Institut Nacional d'Estadística (INE). 

En aquestes bases de dades es pot consultar la freqüència dels diferents noms dels nens i 
nenes i també dels diferents noms i cognoms dels homes i dones residents a Catalunya. 
Aquesta consulta es pot fer segons l'ordenació dels noms més freqüents. També es pot fer una 
consulta específica de qualsevol nom i conèixer-ne el nivell de freqüència entre tota la 
població. Aquesta informació es pot obtenir per al conjunt de Catalunya i per comarques i per 
l'any de naixement; i en el cas dels noms de la població, segons la dècada de naixement. 
 

2. Font de la qual parteix la web d’onomàstica 
A partir d’un conveni de col·laboració a finals de 1985, l’Institut Nacional d’Estadística 
(INE) facilita a l’Idescat, amb periodicitat mensual, una còpia en suport magnètic de la 
informació continguda en les butlletes estadístiques de parts generades en els registres civils 
dels seus respectius àmbits territorials. 

L’Idescat envia als serveis centrals de l’INE un fitxer anual de parts amb la informació 
depurada i completa de tots els esdeveniments inscrits a Catalunya, abans de finals de 
setembre de l’any següent al de referència de la informació. En aquest fitxer, s’hi han inclòs 
totes les modificacions fetes als fitxers mensuals lliurats per les delegacions provincials i s’hi 
han incorporat nous registres recuperats durant el procés de control d’exhaustivitat. 

La informació que contenen les estadístiques dels Noms i cognoms de la població prové 
d’una còpia del Padró continu de població que l’Idescat rep de l’INE periòdicament per tal 
d’actualitzar el Registre de població de Catalunya. En la còpia que rep de l’INE, tant els 
noms com els cognoms apareixen en majúscules i sense accent. 
 
3. Origen dels noms en majúscules i sense accent 

L’origen de la presentació d’aquest format el trobem en la Resolució de 4 de juliol de 1997 
de l’INE i de la Direcció General de Cooperació Territorial, per la qual es dicten instruccions 
tècniques als ajuntaments sobre l’actualització del padró municipal i s’estableix que el full 
d’inscripció o modificació ha de ser emplenat en majúscules i sense accentuar, amb la qual cosa 
es deixen pendents unes futures instruccions sobre majúscules o minúscules accentuades.  
 
Així doncs, els criteris lingüístics de la Resolució de l’INE afecten la identificació lingüística 
dels noms i cognoms que figuren en les esmentades estadístiques de l’Idescat, la informació 
de les quals procedeix del Padró continu de població, ja que en català hi ha noms de fonts que 
pertanyen a gèneres diferents que es distingeixen per l’accent gràfic (Maria i Marià, Júlia i 
Julià), tot i que la classificació pel sexe de la persona salva en part aquesta aparent confusió. 
D’altra banda, la no-distinció de l’accent a les majúscules també fa trontollar la distinció 
lingüística dels noms i cognoms dels  habitants de Catalunya, ja que és habitual trobar-se amb 
noms i cognoms en català i en castellà, els quals se sap que estan en una llengua o en una 
altra per l’accent gràfic a la vocal en majúscula (en el cas dels cognoms, la confusió es 

                                                           
1 Agraeixo a Miquel Delgado i a Juan José Píriz, tècnics de l’Idescat, tot l’assessorament ofert per a una 
radiografia completa de la web d’Onomàstica. 
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produeix sobretot entre cognoms en la mateixa llengua que també es diferencien per 
l’accent). Així tenim: 
 

Noms Cognoms 
Antònia/Antonia Vila/Vilà 

Cecília/Cecilia Serra/Serrà 

Cèlia/Celia Calvó (o Calbó)/Calvo 
Emília/Emilia Mora/Morà 
Glòria/Gloria Rubio/Rubió  
Àlex/Álex  
Àngel/Ángel  
Cèsar/César  
Fèlix/Félix  
Moisès/Moisés  
Saül/Saúl  

 
Per tant, el fitxer de l’INE és vulnerable des del punt de vista legal, perquè no s’ajusta a la 

normativa ortogràfica tant del català com del castellà en relació amb l’accentuació de les 
vocals en majúscules, i perquè no es tenen en compte les normes sobre el dret al nom i 
cognoms contingudes en la nostra legislació civil (l’article 53 de la Llei del registre civil 
estableix que “les persones són designades pel nom i cognoms, patern i matern, que la Llei 
empara davant de tothom”). 

A més, d’acord amb l’article 4 de la Llei orgànica 15/1999, de protecció de dades de 
caràcter personal, l’Administració pública està obligada a mantenir l’exactitud de les dades 
registrades en el fitxer del Padró continu del qual és responsable. 

Tots els arguments lingüístics i jurídics es van traslladar, des de l’Idescat, en dos informes 
(lingüístic i jurídic) que es van adreçar a l’INE, en els quals es proposava la revisió dels 
criteris amb què s’elaboren les llistes de noms i cognoms —com també la denominació dels 
municipis— en el Padró continu de població, per tal d’incorporar l’accentuació a les 
majúscules, quan s’escaigui.   
 

4. Característiques dels fitxers anuals de nadons nens i nenes 

Dins del conjunt de variables que es tracten en les butlletes de parts (dades registrals, dades 
del part, dades de la mare, del pare...), del subconjunt de dades relatives al naixement se 
n’extreu la identificació (el nom) i el sexe, a més de l’àmbit territorial, per tal d’obtenir uns 
fitxers de noms amb les freqüències corresponents. 

Aquests fitxers, en format Excel, arriben als lingüistes en lletra versal o majúscula i sense 
accents, amb formes abreujades, noms compostos i uns quants errors en la classificació del 
sexe. Per tant, hi trobarem noms com: MARIA (Maria/María), MARIA-ROSA (Maria 
Rosa/María Rosa), FCO. JOSE (Francisco José), ALEX (Àlex/Álex)... 
 

5. Criteris de correcció dels noms de nadons 

 
a) Distinció accentual en noms de grafies idèntiques 

La grafia dels noms dels nadons provenen de les butlletes de parts dels registres civils, a 
través de l’INE, i arriba a l’Idescat tot el nom en majúscules i sense cap accentuació gràfica. 
Aquest format lingüístic dificulta la tasca dels planificadors lingüístics, perquè han de 
representar les dues o més opcions que es poden donar segons la llengua (Maria/María, 
Aïda/Aída/Aida, Desirée, Desiree, Desire...). A més, hi ha noms que per la grafia podem 
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classificar com a occitans, com ara en el cas de Sílvia, nom de fonts femení que representa 
dues de les llengües oficials a Catalunya.  

Un altre problema originat per la manca d’accentuació gràfica el tenim a l’hora de decidir 
el criteri més adequat amb els noms compostos un dels quals és lingüísticament amfibològic. 
N’és un exemple Alex Jordi o també Alex Jorge. Tots sabem que el nom de fonts ALEX pot 
ser català i castellà, i com que arriben de l’INE sense accent, d’entrada no sabem si els pares 
volen inscriure’l amb la grafia pròpia del català, és a dir Àlex, o amb la grafia pròpia del 
castellà, és a dir Álex. La solució de compromís és escriure les dues formes separades per una 
barra, i fins i tot hi cabria la possibilitat d’incloure-hi una tercera forma, sense accent, com a 
forma pròpia del basc o una de les formes hipocorístiques angleses (Alex).  
 
b) Hipocorístics 

Pep, Quim, Santi, Dani són alguns dels noms que apareixen en els fitxers de noms de 
l’Idescat. La web de Nadons o la de Noms i cognoms de la població reprodueixen la voluntat 
dels ciutadans en la inscripció dels noms. L’elecció del nom s’avança, doncs, a la decisió del 
jutge o jutgessa del registre civil d’un municipi a l’hora d’admetre o no el nom del nadó o de 
la persona que es vol canviar el nom. Aquesta informació extreta, per exemple, de les 
butlletes de parts, és una dada molt útil per poder analitzar el batec onomàstic de la població, 
que s’estén no només a les variants formals dels noms, siguin hipocorístics o no, sinó també a 
totes aquells noms de persona escrits en un nombre significatiu de llengües procedents 
d’Àsia, Àfrica, Gran Bretanya, Alemanya... 

El que fa l’Institut, doncs, és presentar les freqüències de tota una gamma de grafies amb les 
quals s’han registrat els noms. Això també és especialment interessant en la web dels cognoms de 
la població, perquè s’obtenen també les grafies que no s’ajusten a la normativa ortogràfica actual, 
ja que estadísticament és rellevant saber quantes persones duen el cognom com a Solé i quantes 
com a Soler, o quantes com a Farré, quantes com a Ferré i quantes com a Ferrer. 
 
6. Consultes amb resultats de rendibilitat alta 

 

a) Noms dels nadons 

A l’hora de consultar un nom, com ara Cèlia/Celia, la base de dades de la web de Nadons ens 
aporta la freqüència i la posició per anys, juntament amb el percentatge: 
http://www.idescat.cat/nadons/?q=celia&x=12&y=7 
 
Ens permet també consultar per desagregació territorial (Catalunya, províncies, àmbits, 
comarques) i temporal: 
A l’apartat Més informació, podem alternar per al mateix nom consultat la base de dades de 
Nadons amb la de Noms de la població. 
Quan consultem Noms dels nadons i escrivim “Cèlia” a la pestanya “Celia”, tant ho podem 
fer amb accent o sense. A més, se’ns obre una llista de totes les combinacions possibles 
enregistrades a la BD on apareix com a nom compost: 
http://www.idescat.cat/nadons/ 
Quan consultem una fitxa per any i àmbit, obtindrem diversos possibles formats: 
http://www.idescat.cat/nadons/?id=12222 
 
a) Coincidència exacta: Cèlia/Celia 
 
b) Amb la paraula cercada (0): Ens dóna 0 si la web de Nadons per a aquell any concret i 
aquell àmbit no disposa de cap compost amb Cèlia o la freqüència és menor de 4 (Cèlia 
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Sofia, Maria Cèlia, etc.). En canvi, sí que en trobem a la web de Noms de la població, 
concretament 27: 
http://www.idescat.cat/noms/?q=celia&x=10&y=7 

 
c) Amb la partícula cercada (0): També ens dóna 0 perquè no hi ha cap Celias, per exemple, 
de la mateixa manera que tenim Mateu i Mateus. 
http://www.idescat.cat/nadons/?q=celia 
Si cliquem a la coincidència exacta, ens apareix l’Evolució del nom des del 1997 fins al 2009, 
amb posició, freqüència i percentatge:  
http://www.idescat.cat/nadons/?id=12222 
 
Però encara podem consultar cadascun dels anys i disposar de manera desagregada per 
províncies, àmbits i comarques la posició i freqüència de l’any seleccionat: 
http://www.idescat.cat/nadons/?geo=3&id=12222 
 
Si consultem el mateix nom a la web Noms de la població, accedirem a una sèrie per dècades: 
nascuts abans de 1920, nascuts entre 1920-1929 fins a arribar als Nascuts entre 2000-2009, i 
a més, cada dècada la podem desagregar territorialment: 
http://www.idescat.cat/noms/?id=12222 
 

b) Noms de la població 

Tenim a disposició de l’usuari un rànquing per anys amb posició, sexe, nom, freqüència i 
percentatge, i podem seleccionar el lloc de residència (Catalunya, províncies, àmbits de la 
població i comarques), pel sexe (homes i dones, homes, dones), i la dècada de naixement. 
També podem seleccionar el país de nacionalitat: 
http://www.idescat.cat/noms/?nac=d113&sexe=0 
 
Pel que fa a la dècada de naixement, tenim dades d’abans de 1920 fins al 2000-2009. I pel 
que fa al país de nacionalitat hi ha 95 països. Per exemple, que tinguin la nacionalitat xinesa i 
residència a Catalunya tenim 25 noms (Wei, Jing, Jie, Ying...). No vol dir que siguin tots els 
xinesos establerts a Catalunya, ni de bon tros; són aquells de què tenim constància que han 
passat pel Registre de població de Catalunya. Com en altres consultes, el nom Wei es pot 
consultar territorialment i temporalment. Una vegada trobada la sèrie per dècades, es pot 
desagregar cadascuna en les diverses divisions territorials. 
Al final de la fitxa de consulta, tenim sempre Més informació, on podem optar per la consulta 
de la web de Nadons. 
 

c) Cognoms de la població 

Podem consultar els cognoms de l’any 2010 pel lloc de residència i també per la freqüència 
com a primer cognom o com a segon cognom: 
http://www.idescat.cat/cognoms/ 
 
Per comarques, per exemple, si consultem el cognom Garcia veurem que la posició, tot i que 
la general és la primera, no en totes les comarques ho és. Així, per exemple, a la Terra Alta es 
troba a la posició 22, al Priorat a la 8 o a les Garrigues a la 5. 
Una de les millores aconseguides amb el nou format de la web d’onomàstica són les llistes 
desplegades a la pestanya de cerca. Així, si comencem a escriure Cu, el sistema ens suggereix 
una llista de tots els cognoms de què disposa que comencen per Cu: Cula, Culache, Culachi, 
Culak, Culaling, Culanag, Culanggo, Culango, Cluannay, Culas, Culasso, Culat, Culau, 
Culca, Cule... 
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Si consultem el cognom Sole, el trobarem sense accent, com sempre, però també trobarem 
que “Amb la partícula cercada” hi ha Soler, Solernou, Soledispa, Solerdelcoll, Solervicens, 
Solergibert... No tots són compostos amb Solé o Soler, però sí que ens permet tenir una visió 
de conjunt molt interessant per fer-ne un estudi. 
Exemple amb Vila: http://www.idescat.cat/cognoms/?q=Vila&x=11&y=11  
 

II Part. VENTALL D’ESTUDIS ACADÈMICS 

Aquesta segona part de la comunicació són tan sols unes breus anotacions del ventall de 
possibilitats d’elaborar estudis acadèmics a partir de la web d’onomàstica de l’Idescat. Uns 
estudis que permetran veure el nivell de servei públic de l’Institut d’Estadística de Catalunya 
en el vessant antroponímic. Estudis que també permetran conscienciar la societat catalana de 
la importància dels “noms en la vida quotidiana”, que és precisament el lema d’aquest XXIV 
Congrés, la quotidianitat dels noms en el dia a dia, des del moment que naixem i necessitem 
un nom o, al llarg de la nostra vida, quan voluntàriament desitgem modificar-lo o canviar-lo 
per raons socioculturals. 
 
1.  Estudi sobre els noms i les nacionalitats 
Des del món acadèmic, podem analitzar els noms distribuïts per les nacionalitats (95 països), 
encara que no coincideixin, ni de bon tros, amb la classificació per nacions que es troben dins 
dels estats. Així, hi ha 25 noms de persones residents a Catalunya, any 2010, que són de Suïssa: 
http://www.idescat.cat/noms/?nac=d132&sexe=0 
 
Però si consultem el nom Peter, que es troba a la llista dels noms amb nacionalitat suïssa, 
sabrem que també es troba adscrit a les nacionalitats següents: Alemanya, Regne Unit, 
Eslovàquia, Espanya, Ghana, Països Baixos, Hongria, Àustria, Nigèria, Eslovènia, Romania, 
Dinamarca, Bèlgica, Irlanda, Itàlia: 
http://www.idescat.cat/noms/?geo=4&id=50390 
 
D’altra banda, també la distribució del mateix nom per comarques, o altres àmbits territorials, 
ens donarà una visió de les comarques que el tenen com a més freqüent, a més de saber les 
diverses nacionalitats que el representen. (A la mateixa web podem demanar també la 
freqüència d’aquest mateix nom, desagregat per comarques, per dècades.) 
http://www.idescat.cat/noms/?geo=3&id=50390 
http://www.idescat.cat/noms/?geo=3&id=50390&t=2000-2009&x=3&y=11 
 
2. Estudi sobre la distribució de noms distingits només per l’accent gràfic 
Tal com he esmentat al principi de la comunicació, no disposem de l’accent gràfic que ens 
permetria distingir cognoms, per exemple, que són diferents amb accent o sense (Vila i Vilà) 
o noms de fonts entre català i castellà: Antònia/Antonia, Cèlia/Celia, Maria/Maria, 
Mònica/Mónica.... No cal dir que aquest estudi podria ser complementari d’un de principal. 
De fet, l’accentuació és un tret gràfic distintiu, funcional entre català, castellà i occità. Una 
manera d’extreure els noms que es distingeixen per l’accent és a partir de la web de Nadons, 
on trobarem els noms separats per una barra.    
http://www.idescat.cat/nadons/?sexe=0&res=a 
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3. Estudi comparatiu sobre noms de freqüències baixes versus freqüències altes 
A la mateixa web de Noms de nadons trobarem fàcilment la llista de freqüències baixes i, per 
tant, podrem observar i deduir les raons d’aquestes diferències. Això permetrà treure certes 
conclusions de caràcter sociocultural que no deixen de ser un reflex de la societat actual. 
http://www.idescat.cat/nadons/?var=1&ord=1&posicio=1300 
 

4. Estudi sobre la variació de freqüències de cognoms per comarques 
A partir d’una selecció de cognoms pròpiament catalans (Soler, Pujol, Puiggener, Solà...), es 
podria fer un estudi sobre les seves freqüències segons les comarques. No cal dir que és 
important incloure les grafies no normatives, com ara Solé, Puyol, Puigjané/Puiggené, Sola...). 
http://www.idescat.cat/cognoms/?q=sole&x=6&y=2 
 

5. Estudi sobre noms i cognoms mediàtics  
L’objectiu d’aquest estudi seria analitzar les tendències o modes dels pares, per exemple, a 
l’hora de posar un nom determinat al fill. Una de les propostes paternes és posar-li un nom 
que sigui mediàtic. En el seu moment, va tenir molt d’èxit Sandokán (sèrie de TV) o Kevin 
(per l’actor). En una sèrie de TV3 com és Nissaga de poder, el nom Abril havia pujat de 
freqüència. També, no cal dir-ho, els noms dels jugadors del Barça tenen molta força: una 
curiositat, l’any 2000 el nom de fonts Leo es trobava a la posició 354. Doncs bé, el 2009 és a 
la posició 74. 
http://www.idescat.cat/nadons/?id=36074 
 
6. Estudi sobre noms troncals com a format multilingüe i variacional 
Un estudi molt interessant, i que s’ha de fer des de l’àmbit acadèmic a partir dels resultats 
estadístics de la web d’onomàstica, és elaborar una base de dades amb un nom troncal, que 
pot ser el català, del qual pengin totes les branques que es coneguin, i, per tant, es representa 
una estructura d’associacions dels noms per la llengua de la qual es parteix. Per exemple, 
JOSEP (al costat de Pep, Jep... com a variants hipocorístiques), nom català troncal, es 
ramificaria en José, Pepe, Pepito, Chema (castellà); Joseba, Josepe, Yoseba (basc); Xosé, 
Pepe, Pepiño, Pepín, Pepucho (gallec); Josef, Joseph (alemany); Yusuf (àrab); Joseph, Joey, 
Joe, Josep (francès i anglès); Giuseppe, Peppe, Geppe, Peppino, Beppini, Geppetto (italià), 
llista en la qual sumaríem els compostos habituals (Josep Maria, Josep Oriol, Joan Josep, 
Jordi Josep, Josep Miquel, Josep Antoni...). 
http://www.idescat.cat/nadons/?id=50336 
 
7. Estudi sobre hipocorístics: de la il·legalitat a la substantivitat 
Una circular de la Direcció General dels Registres i el Notariat de l’any 1980 ens diu que “el 
principi general és el de llibertat dels pares per imposar al nascut el nom que més s’estimin, i 
l’excepció són els límits i les prohibicions continguts als articles 54 de la Llei del registre civil i 
192 del reglament.” La circular continua dient: “En principi, no poden considerar-se 
extravagants noms propis de persones ni subversius els noms que es refereixen a valors recollits 
per la Constitució. Per fixar els conceptes, tan subjectius, d’impropietat i extravagància, cal 
tenir en compte no només la tradició catòlica sinó la realitat actual de la nostra cultura, la 
societat i l’organització política pluralista.” L’any 1994, però, apareix una nova llei que 
modifica l’article 54 de la Llei esmentada, i ens diu que “queden prohibits els noms que 
objectivament perjudiquin la persona, així com els diminutius o variants familiars i col·loquials 
que no tinguin substantivitat...”. Veiem, però, que a la pràctica els registres accepten tota classe 
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de diminutius, com ara Laia, Quim, Kim, Lola, Cinto, Ton, Anton, Biel, Cesc, Carmina, 
Conxita, Dora, Emi, Jem, Guim, Magda, Mariona, Santi, Sinda, Cisco, Quico... 
L’estudi, doncs, d’aquests hipocorístics, que es podria ampliar molt més, consistiria a 
analitzar l’evolució, dins la legalitat variable en el temps o el grau de permissivitat dels 
jutges, per tal de disposar d’una visió general d’aquesta classe de noms. 
http://www.idescat.cat/nadons/?q=Quim&x=10&y=9 
 
8. Estudi sobre l’habilitació de noms de fonts i cognoms 
Un altre estudi podria consistir a representar, a partir de la consulta de la web de Noms i 
cognoms de la població, el grau d’habilitació dels noms de fonts com a cognoms i a l’inrevés. 
Així, tenim Montserrat, Joan, Jordi, Carles, etc..., i, d’altra banda, també podríem estudiar 
alguns noms com a formants de compostos com ara: Comajoan, Pijoan, Masjoan... 
 
9. Estudi sobre l’habilitació de malnoms com a cognoms 
A Catalunya, per exemple, són ben corrents encara els malnoms o motius pels quals també es 
coneix una persona. Així tenim en Carbassot (per les carbasses amoroses), en Gospelut (per 
mal pentinat), en Perleta (per simpàtic i amorós), en Sabater (per vendre calçat), en Magret 
(per manca de greix), en Matavaques, en Matamoros..., alguns dels quals s’han habilitat amb 
el pas dels anys com a cognoms (Magret, Sabater, Matavaques, Matamoros...). Un possible 
estudi, aprofitant el potencial de la web de cognoms de l’Idescat, podria ser extreure, per 
anys, freqüència i àmbits territorials, tots aquells malnoms que ja es troben habilitats com a 
cognoms. 
http://www.idescat.cat/cognoms/?q=matavaques&x=4&y=9  
 
Conclusions 

El ventall de treballs o estudis és ampli, perquè la web d’onomàstica de l’Idescat ens ofereix 
múltiples opcions de cerca per poder explotar els milers de dades onomàstiques. Sense perdre 
de vista el lema “Els noms en la vida quotidiana” d’aquest Congrés, aquesta proposta 
d’estudis no deixa de ser un reflex de la vida quotidiana dels noms per part de la societat 
catalana, que representa un coneixement cultural del país, gràcies a l’esforç institucional de 
l’Institut d’Estadística de Catalunya com a organisme que vetlla constantment per la qualitat 
del servei públic. 
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